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	3588 [e]
	tē
	τῇ

	-

	Art-DFS

	1063 [e]
	gar
	γὰρ

	For

	Conj

	5485 [e]
	chariti
	χάριτί

	by grace

	N-DFS

	1510 [e]
	este
	ἐστε

	you are

	V-PIA-2P

	4982 [e]
	sesōsmenoi
	σεσῳσμένοι

	saved

	V-RPM/P-NMP

	1223 [e]
	dia
	διὰ

	through

	Prep

	4102 [e]
	pisteōs
	πίστεως·

	faith;

	N-GFS

	2532 [e]
	kai
	καὶ

	and

	Conj

	3778 [e]
	touto
	τοῦτο

	this

	DPro-NNS

	3756 [e]
	ouk
	οὐκ

	not

	Adv

	1537 [e]
	ex
	ἐξ

	of

	Prep

	4771 [e]
	hymōn
	ὑμῶν,

	yourselves;

	PPro-G2P

	2316 [e]
	Theou
	Θεοῦ

	[it is] of God

	N-GMS

	3588 [e]
	to
	τὸ

	the

	Art-NNS

	1435 [e]
	dōron
	δῶρον·

	gift --

	N-NNS
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	3756 [e]
	ouk
	οὐκ

	not

	Adv

	1537 [e]
	ex
	ἐξ

	out from

	Prep

	2041 [e]
	ergōn
	ἔργων,

	works,

	N-GNP

	2443 [e]
	hina
	ἵνα

	so that

	Conj

	3361 [e]
	mē
	μή

	not

	Adv

	5100 [e]
	tis
	τις

	anyone

	IPro-NMS

	2744 [e]
	kauchēsētai
	καυχήσηται.

	might boast.

	V-ASM-3S
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	846 [e]
	autou
	αὐτοῦ

	of him

	PPro-GM3S

	1063 [e]
	gar
	γάρ

	indeed

	Conj

	1510 [e]
	esmen
	ἐσμεν

	we are

	V-PIA-1P

	4161 [e]
	poiēma
	ποίημα,

	workmanship,

	N-NNS

	2936 [e]
	ktisthentes
	κτισθέντες

	having been created

	V-APP-NMP

	1722 [e]
	en
	ἐν

	in

	Prep

	5547 [e]
	Christō
	Χριστῷ

	Christ

	N-DMS

	2424 [e]
	Iēsou
	Ἰησοῦ

	Jesus

	N-DMS

	1909 [e]
	epi
	ἐπὶ

	for

	Prep

	2041 [e]
	ergois
	ἔργοις

	works

	N-DNP

	18 [e]
	agathois
	ἀγαθοῖς,

	good,

	Adj-DNP

	3739 [e]
	hois
	οἷς

	which

	RelPro-DNP

	4282 [e]
	proētoimasen
	προητοίμασεν

	prepared beforehand

	V-AIA-3S

	3588 [e]
	ho
	ὁ

	-

	Art-NMS

	2316 [e]
	Theos
	Θεὸς

	God,

	N-NMS

	2443 [e]
	hina
	ἵνα

	that

	Conj

	1722 [e]
	en
	ἐν

	in

	Prep

	846 [e]
	autois
	αὐτοῖς

	them

	PPro-DN3P

	4043 [e]
	peripatēsōmen
	περιπατήσωμεν.

	we should walk.

	V-ASA-1P


	


τῇ  γὰρ  χάριτί  ἐστε  σεσῳσμένοι  διὰ  πίστεως·  καὶ  τοῦτο  οὐκ  ἐξ  ὑμῶν,  Θεοῦ  τὸ  δῶρον·  οὐκ  ἐξ  ἔργων,  ἵνα  μή  τις  καυχήσηται.  αὐτοῦ  γάρ  ἐσμεν  ποίημα,  κτισθέντες  ἐν  Χριστῷ  Ἰησοῦ  ἐπὶ  ἔργοις  ἀγαθοῖς,  οἷς  προητοίμασεν  ὁ  Θεὸς  ἵνα  ἐν  αὐτοῖς  περιπατήσωμεν. 
τῇ      γὰρ    χάριτί       ἐστε          σεσῳσμένοι    διὰ                πίστεως·  
   -      For    by grace   you are     saved               through        faith
καὶ       τοῦτο    οὐκ     ἐξ     ὑμῶν,               Θεοῦ                τὸ         δῶρον·  

and      this       not      of     yourselves      [it is] of God    the       gift.
οὐκ     ἐξ              ἔργων,      ἵνα           μή       τις                  καυχήσηται.  
not     out from    works       so that    not      anyone          might boast
αὐτοῦ     γάρ         ἐσμεν        ποίημα,               κτισθέντες                               
of him      indeed    we are      workmanship       having been created
ἐν      Χριστῷ      Ἰησοῦ        ἐπὶ        ἔργοις          ἀγαθοῖς,  

in      Christ        Jesus         for         works          good
οἷς          προητοίμασεν                 ὁ        Θεὸς       ἵνα       ἐν        αὐτοῖς  

which     prepared beforehand      -        God         that      in         them      

περιπατήσωμεν. 
we should walk.

   - For by grace you are saved through faith and this not of yourselves [it is] of God the gift. not out from works so that not anyone might boast of him indeed we are workmanship having been created in Christ Jesus for works good which prepared beforehand  - God that in them we should walk.
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- Porque pela graça sois salvos por meio da fé e isso não vem de vós [é] o dom de Deus. não de obras, para que ninguém se glorie dele; na verdade, somos feitura tendo sido criados em Cristo Jesus para boas obras que de antemão preparamos - Deus, para que nelas andemos.
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